
Гарри выдохнул, когда он приземлился на оживленную улицу Хогсмида. Он с хмурым
выражением лица осмотрел маленькую шумную деревню, заметив вдалеке внушительный
замок. Он моргнул, чтобы защитить глаза от солнечных бликов.

Он прилетел в деревню только потому, что там должно было быть тихо и спокойно; у него будет
возможность обдумать проблемы своей сестры, а одна из них - девушка-которая -выжила -
требовала особой заботы и защиты, или что-то в этом роде. Он оказался в небольшой
шотландской деревне Хогсмид, расположенной в непосредственной близости от знаменитой
школы чародейства и волшебства Хогвартс.

Гарри осмотрел местность, отметив немалое количество спешащих ведьм и волшебников. Он
решил провести предварительное исследование, так как не помнил, чтобы посещал Хогсмид
раньше, даже в детстве, когда еще жил у Поттеров. Он был проинформирован о том, что
территория обширна, но на самом деле она оказалась сложной сетью, в которой не было
четкого пути, по которому можно было бы ориентироваться. Он находил забавным, что люди
вокруг него находились в состоянии бешеной спешки, как будто считали, что не в состоянии
защитить себя от темных волшебников. Каждый человек был вооружен и, казалось, был больше
озабочен тем, чтобы избежать конфронтации, чем тем, чтобы защититься. Было интересно
наблюдать, что эти люди боялись Волан-де-Морта и его последователей не меньше, чем любой
другой потенциальной угрозы. Их поведение напоминало поведение террористов. Он
прекрасно понимал это, сталкиваясь с людьми, которых можно было отнести к террористам.

Их единственным преимуществом была огромная численность и способность внушать страх.
Они внушали страх другим, не давая им действовать. Это было ошибочное предположение, что
Пожиратели смерти представляли собой грозную силу, когда на самом деле они были
дезорганизованы и не имели достаточного потенциала. Примечательно, что лишь несколько
Пожирателей смерти продемонстрировали какой-либо талант или силу во время пребывания у
власти Волан-де-Морта. Остальные полагались на его руководство.

Гарри остановился возле небольшой кофейни, раздумывая, стоит ли купить кофе. Он решил,
что мокко будет идеальным выбором. Однако при ближайшем рассмотрении он пересмотрел
свое решение. Он остановился у витрины и сделал лицо, которое передавало его сильное
отвращение к входу в это заведение.

Интерьер был украшен недорогой и неподходящей мишурой и салфетками. При ближайшем
рассмотрении он с ужасом обнаружил, что с потолка свисают танцующие пикси в крошечных
индивидуальных клетках, обмотанные мишурными нарядами.

Гарри вошел в заведение с чувством тревоги, намереваясь спасти пикси. От всего заведения
исходил сильный, приятный запах, который явно был призван создать теплую и гостеприимную
атмосферу. Несмотря на первоначальное беспокойство, он осторожно двинулся дальше,
осматривая помещение на предмет потенциальных опасностей. Он не стал бы заходить в
комнату, если бы не выполнял миссию по спасению пикси. Он бы просто сообщил о нарушении
санитарных норм, учитывая непреодолимый запах духов.

При отсутствии каких-либо необычных обстоятельств он бы покинул помещение и сообщил о



случившемся соответствующим органам. Отряд спецназа был бы отправлен, чтобы освободить
их и вынести справедливое наказание, приведшее к закрытию заведения. Однако, поскольку
это был Волшебный мир, он был обязан сам освободить крошечных жертв.

Он сдерживал позывы к рвоте, когда к нему подошла девушка с яркими волосами цвета
голубки и лучезарно улыбнулась. Она была бы более привлекательной кандидатурой, если бы
была одета более подобающе. Однако халат был довольно коротким и демонстрировал ее
гладкие, кремовые ноги. Никто из мужчин в магазине (которые, судя по всему, страдали не
меньше, чем он, пытаясь общаться со своими девушками) не проявлял никакого
неподобающего поведения.

«Могу я помочь вам найти место, сэр?» спросила она с широко распахнутыми голубыми
глазами, в которых искрилась надежда. 'Ты ждешь коллегу?'

«Нет, я один», - ответил он, пытаясь скрыть свое презрение. Он был удивлен, что женщины не
осознают дискомфорта, который они вызывают.

Она подвела его к табурету вдоль барной стойки, которая изгибалась вокруг окон.

Он сел, пытаясь скрыть свое пренебрежение к этому заведению. «Большое спасибо», - ответил
он, его тон был несколько принужденным, так как девочки сделали для него этот странный
маленький поворот и улыбнулись шире. «Я только что попал в сложную ситуацию».
пробормотал он про себя.

«Простите, сэр?» спросила она, ее тон свидетельствовал о замешательстве, поскольку она не
совсем поняла его предыдущее заявление.

Он нервно рассмеялся. «Я прошу прощения за причиненные неудобства. Пожалуйста, прими
мои самые искренние извинения». Я просто занимался самонаправленным разговором. Я
просто вспоминал название книги, которую мне недавно рекомендовал коллега, и, к
сожалению, не мог вспомнить название.

«Мне приятно это слышать, сэр». Интересно, могу ли я сейчас предложить тебе кофе? У нас в
наличии большой выбор.

Да, пожалуйста. Он заказал кафе-латте, и она с поклоном кивнула, вертясь и хихикая. На этот
раз она мельком показала ему ярко-розовые трусики, прежде чем ускакать. Он бы выбрал
мокко, но обычно его готовят быстрее, а он хотел подождать еще немного.
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